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ค ำอธิบำยประกอบกำรแปล 

1. hair-raising = causing excitement (http://www.answers.com/topic/hair-raising) 
เลือกแปลวา่ “นา่หวัน่วิตก” 

2. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี หาก
แปลโดยรักษาต้นฉบบั ก็จะต้องแปลวา่ “ไมรู้่ท าไมการขบัรถจากวอชิงตนัดีซีมาอาร์ลิงตนั
จงึนา่ต่ืนเต้นน้อยกว่าปกตเิช้านี”้ ซึง่ไมส่ละสลวย 

3. ปรับการแปลสรรพนาม: เม่ือพิจารณาจากต้นฉบบัจะเห็นได้วา่ นางเอกของเร่ืองเรียกแม่
ของตวัเองวา่ Maddie ซึง่เป็นวฒันธรรมตะวนัตกท่ีเรียกช่ือแม่ แตใ่นวฒันธรรมไทย      
คนไทยจะไมเ่รียกช่ือแม ่ แต่จะเรียกวา่ “แม”่ แทน ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกปรับค าเรียกขานท่ี
นางเอกเรียกแมข่องตวัเองว่า “Maddie” เป็น “แม”่ แทน เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรม
ของภาษาปลายทาง นอกจากประโยคนีแ้ล้ว ตอ่จากนีไ้ปผู้แปลจะเลือกใช้ค าว่า แม ่ แทน
ช่ือ “Maddie” ในกรณีท่ีนางเอกเรียกแมข่องตวัเองวา่ Maddie และในกรณีท่ีนางเอกใช้
สรรพนาม she เรียกแม่  

4. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ผู้แปล
เลือกปรับวิธีการน าเสนอความคดิใหมเ่พ่ือให้ภาษาปลายทางสละสลวย หากแปลโดยยดึ
ต้นฉบบัจะแปลได้วา่ “เธอไมรู้่วา่จะพดูอะไรกบัแมดดีเ้ด๋ียวนี ้ จะท าอะไร” หากแปลตาม
ลกัษณะดงักล่าว ผู้อา่นอาจจะไมเ่ข้าใจและภาษาท่ีแปลออกมาก็ไมส่ละสลวย   

5. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ในสว่นของ “She didn’t know if coming 
to visit so often was making things easier for her or not.” ผู้แปลเลือกแปลวา่ “ไมรู้่วา่
การมาเย่ียมบอ่ยๆ จะท าให้เร่ืองราวตา่งๆ ง่ายขึน้หรือเปลา่” จะเห็นได้วา่ ผู้แปลละการ
แปลประธาน เหตผุลคือมีการกลา่วถึงประธานมาก่อนหน้านีแ้ล้ว ท าให้ประโยคนีส้ามารถ
ละประธานได้เพ่ือไมใ่ห้เกิดความรกรุงรังและอา่นแล้วไมส่ะดดุเพราะมีสรรพนามเยอะ
เกินไป 

6. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ในต้นฉบบัไมป่รากฏค าวา่ “but”       แต่
ผู้แปลเลือกเพิ่มค าวา่ “แต”่ ลงไป เพ่ือเพ่ือให้ภาษาปลายทางเกิดความตอ่เน่ืองทาง
ความคดิและเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจความหมายได้ชดัเจน 

7. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ใน “she responded with whatever she 
wanted them to know.”   ผู้แปลเลือกละการแปล “she” เพราะได้มีการกลา่วถึงประธาน
มาก่อนหน้านีแ้ล้ว นอกจากนีก้ารละการแปลก็ท าให้ประโยคท่ีแปลฟังดกูระชบัขึน้ 
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